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OCOBJHUBOCTI NEPEKJALY AHITIIMCHKOTO YOPHOTO T'YMOPY

Y ecmammi npeocmasneni pezynomamu ananizy 3acodie meopeHHs 2yMOPUCMUYHO20 eheKmy 8 aHeIUCLKIL MOGI Ha
Mamepiani aHenilCbKULl YOPHUX Komedill i cnocobig ix nepekiady YKpaincvbkoo mosorw. Iymop € xapakmephorw pucoio
0y0b-AK020 KiHO, 1020 CHpUtHAMMA 2nadauem 30e0iNbui020 3anexcums 8i0 dcaupy Kinemamoepagiunux meopis. 3a
OCMAHHI 0ecAMUNIMMSA 8 1eKCUKOHI CYUACHOI TH0OUHU TPYHMOBHO 3aKPINUIOCA NOHAMMA YOpHO20 2ymopy. Lle nonamms
8ce yacmiuie mpanyisiEmovCs 8 NOBCAKOEHHOMY HCUMMI U PI3HOXHCAHPOSIll KIHONPoOYKyii. L[ mema € akmyanvHoro cb0200-
HI, OCKLIbKU HAOYLA NOWUPEHHsL 8 MONOOIJICHIU Kynomypi. Yoprutl 2ymop cmae 06 ’ekmom nuibHOL yeau (haxieyie pizHux
eanyseil I HAOAN NPOO0BIICYE npusepmamu yeazy 0o cebe, 30Kpemd, CMOCOBHO ACneKmis 1ioeo nepekaady. Bin noxasye
Hecnooieane, IHOOI HAGIMb NepegepHyme CMmagienHs 00 MpaouyitiHux yiHHocmeu i nputinamux Hopm. Yopruil eymop
A6715€ cO0010 0COONUBE DAYEHHS MAKUX BANCIUBUX T BANCKUX OJI51 OCMUCTIEHHS NUMAHDb, K CMepmb, X60poou, pisuuni 6aou
mowo. B oghiyitnitl Kynemypi nputiHamo YHUKamu maxux mem, yeu penomen, HagnaxKu, GUCBIMIIOE ix i3 yMOpUCmuy-
HO20 No2isidy, NEPeuKko0NCAE YOPMYBANHIO 3AMOBYYBAHHS YU YHUKaKHs. [Hakwe Kadcyyu, ye oesika ghopma Karamoypy
3 enemenmamu yurizmy. Ha 6iominy 6i0 inuiux euoie cymopy, wOpHuil 2ymop nopooicye noosiuny peaxyir. Cnouamxy
PO36AJICANLHULL ACHEKIM JHCAPMY BUKIUKAE CMIX, d 32000M SUHUKAE JCaX I COpoM 3a makxy peaxyiro. Bapmo maxooic 3a3na-
YUMU, WO CNPULIHAMMSL YOPHUX JHCAPMIB 3ANedHCUMb He MITbKU 810 NPABUILHO20 PO3YMIHHS PeYUunicHmom 3micmy, a i 6io
KOHmMeKCcmy, mobmo 3HAHHA eKCMpPaniHegicmuynoi ingpopmayii. Y cmammi npoananizogano ninegicmuyti ocobiusocmi
CYUACHO20 AH2TITUCHKO20 HOPHO20 2YMOPY I3 3A3HAYCHHIM NPUKILAOL8, W0 HAAEHI Y (itbmax. 30iliCHeHO aHali3 OCHOBHUX
mem, SIKI BUKOPUCIOBYIOMb OJ15 11020 No0OY008U, ceped SKUX CMepmb, pelicis, X6opoou, HAYIOHAIbHA U PACOBA HALEHC-
Hicmb 1 izuuni 6aou. OxXapakmepuzo8ano 3MiCm NOHAMMS KHOPHULL 2YMOPY» [3 HAAGHUMU RIOX00AMU 00 11020 PO3YMiH-
Hs. OKpecneHo XapakmepHi pucu nepekiady aneiiticbKo2o YOPHO20 2yMOpY VKPAIHCLKOI0 MOBOIO Ul OCHOBHI NpoOIemMHi
MOMEHMU, WO MONCYMb BUHUKHYIMU NIO 4AC 11020 NEPeKidod)y.

Knrouoei cnosa: 2ymop, yopHuii 2ymop, aHailiCoKUll YOPHULL 2yMOp, SYMOPUCTNUYHULL edheKm, epa Clli8, CAMOIPOHIs,
Kanamoyp.
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PECULIARITIES OF TRANSLATION OF ENGLISH BLACK HUMOR

The article represents the results of the analysis of the means of creating a humorous effect in English on the basis of
English black comedies and ways of their translation into Ukrainian. Humor is a characteristic feature of any film and its
perception by the audience largely depends on the genre of cinematographic works. In recent decades, the concept of black
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humor has been thoroughly established in the lexicon of modern people. This concept is increasingly common in everyday
life and various film productions. This topic is relevant today, as it has become widespread in youth culture. Black humor
has become the object of close attention of experts in various fields and continues attracting attention, in particular, in
relation to aspects of its translation. It shows an unexpected, sometimes even inverted attitude to traditional values and
accepted norms. Black humor is a special vision of such important and difficult for understanding issues as death, illness,
physical disabilities and so on. In official culture, people usually avoid such topics, this phenomenon, on the contrary,
highlights them from a humorous point of view, preventing the formation of suppression or avoidance. In other words, it is
some form of pun with elements of cynicism. Unlike other types of humor, black humor produces a double reaction. At first,
the entertaining aspect of the joke causes laughter, and then there is horror and shame for such a reaction. It is also worth
noting that the perception of black jokes depends not only on the correct understanding of the content by the recipient, but
also on the context, i.e. knowledge of extralinguistic information. The article analyzes the linguistic features of modern
English black humor, indicating the examples that are available in the films. The analysis of the main themes used for
its construction, including death, religion, illness, national and racial affiliation and physical disabilities, is carried
out. The meaning of the concept of “black humor” with the available approaches to its understanding is characterized.
The characteristic features of the translation of English black humor into Ukrainian and the main problematic points that

may arise during its translation are outlined.

Key words: humor, black humor, English black humor, humorous effect, wordplay, self-irony, pun.

IMocTranoBka mpodJsemu. ['ymop OyB i1 3amuimia-
€THCSl YACTHHOIO XUTTs, 0€3 HbOro He O0OXOAUTHCS
KomHa cdepa AiSUTbHOCTI MonuHu. OIHAK Y KOXKHIN
KpaiHi € cBOs KyJIbTypa, CBOi 3BW4Yai il peadnii, 1o,
CBOEIO YEPror0, BU3HAYAE BCI TOHKOIIII i 0COOIMBOCTI
HAI[IOHAJILHOTO TYMOpY. AHIIIHCEKHI TYMOpP BHpI3-
HAETHCA TOCUTH CHEIU(pIYHIMH pHUCAMH, 3aCHOBa-
HUMH Ha 0araTbOX acleKTax, SK-OT Ipa CIiB, CaMo-
ipoHist ¥ iHm KanamOypH. 3BiICH BUIUIMBAIOTh HOBI
npoOiemMu, sSIK IepeKIacTH KapT Tak, o0 30epertu
HWOro aHIIIMCHKUI XapakTep 1 BOAHOYAC 30epertu
WOTO 3pO3yMUTICTh I 1HIMX Hamii. Y mpormeci
nepexiIagy nepexiagad He TUIbKYA NePEeHOCUTh TEKCT
3 OZIHi€1 MOBHOI CHCTEMH B iHIIIY, aJie BOIHOYAC aBTO-
MaTUYHO BCTAHOBIIIOE ONTHMajbHI HACTPOUKH KYIIb-
TYpPHOI Opi€HTalii TEKCTy AJs MIMPOKOTO 3araiy.
Yopuuii ryMop BitoOpakae HaiO1IbII ICKpaBi i Baxk-
JIUBI COIiaNbHI, KYJIBTYPHO-ICTOPUYHI W TMOMITHYHI
IOAI1 JKUTTSA TOTO 4 TOro Hapoay. Brmacue 1 puca
BIUIMBA€ Ha HAsBHICTH KIIOUOBOI MpoOieMu mepe-
KJIaJly YOPHOTO TYMOPY — HEPO3YMIiHHS MiX KyJIb-
TypaMHd MOB TI€pPEKJIaay i BiACYTHICTh HAaJEKHOTO
piBHS KyJIbTypHHX 3HaHb. CaMe Ile BU3HA4Ya€e 0CO-
OJTMBY aKTyaJIbHICTD ITi€] TpoOIeMaTHKe. AHTITIHCHKY
MOBY BB@)XKalOTh MI>KHAPOAHOIO MOBOIO, 1 cCaMe TOMY
OLNBIN JTOKJIAJHE BUBYEHHS AaHMIIHCBKOTO TYMOPY
€ IyXXe BaXJIMBUM aCIEKTOM Y MIKKYIETYPHOMY
crinkyBaHHI. BogHouyac akTyaigbpHICTH OOTPYHTOBaHA
HasBHICTIO HEBEJHMKOI KUIBKOCTI HAayKOBUX pOOIT,
TIOB’sI3aHMX 13 ITi€f0 TeMoro. He3Bakaroun Ha NesKy
CXOXICTh, aHITIIUCHKUH 1 YKpaTHCHKUH YOPHUI TYMOpP
MAalOTh BJIACHI XapaKTepHi PUCH, SIKi HEOOXiAHO Bpa-
XOBYBATH IIiJ] Yac nepeknany Qiibmis.

AHani3 gociaigxkenb. Y CydacHOMY MOBO3HAaB-
CTBI JTOCIPKEHHS YOPHOTO TYMOPY PETPE3CHTOBAHO
MpaIsiIMA TaKWX HAyKOBIIB, AK: A. bperon, C. ly0iH,
C. KoBanboBa (icTopist TepMiHa «HOpHUH TYMODP»);
M. Kynunny, A. [Inexanos (TemarnuHi Kiacugikamii

yopHoro rymopy); C. Benreposa, I. I'paiic, A. Kapa-
CHK (3aco0M TBOPEHHSI T'YMOPHCTHYHOTO €QEeKTY);
A. JlaBpeHTb€B (YOpHHI TYMOp B aHIJIHCHKIH JiTe-
parypi); H. AGpocumona, I. CromspoBa (okpemi
XYIIO’KHI 3ac00mM TBOpeHHS Tymopy); /1. BaBpuHIOK,
B. Bunorpanos, A. I'apamsH (MOBHa Tpa W Kamam-
oypu); J. lenabacrita, [Ix. Bannaene, P. Konechuk,
E. [Tanyenko (TpyaHOLII i Yac iHIIOMOBHOTO Hepe-
KJIaJy TYMOpY). AHaJIi3 TCOPSTUYHUX JKEPEIT 3aCBijI-
4ye, MO MEpeKIajl aHIIHCHKOTO YOPHOTO TYMOpY
CTaHOBUTH JICSIKY MpoONeMy I TepeKiamada I
yac BHOOpPY BiJIMOBITHWKA YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

Meta cTarTi — BU3HAQUUTH PHUCH AHIIIHCBKOTO
YOPHOTO TYMOpY, OXapaKTEepHU3yBaTH OCOOIHMBOCTI
Horo mepekiany yKpaiHChKOI MOBOIO.

Buknaan ocHoBHoro marepiany. ['ymop cympo-
BOJIKY€E JIFOJICTBO BIIPOJOBXK iCTOPii HOT0 iCHYBaHHSI.
VY cydacHOMY CycHiIbCTBI IOTpeOy BiICTOPOHHUTHUCS
BiJl TpariyHux MOMiH, SK-0T XBOpoOa, CMepTh, KOp-
CTOKICTb, pealli3yloTh 4epe3 ix BUCMilOBaHHA y (hopmi
«YOPHHX» aHEK/OTIB, YacTiBOK, )KOPCTOKHX BipIlH-
KiB. OCHOBHOIO (DYHKITIEIO TYMOPY € 3HATTS €MOITiH-
Hoi Harpyru. BiH monomarae JrOuHI pO3CIa0UTHCA,
a0cTparyBarucs BijJi CEpHO3HOCTI CY4acHOTO CBITY,
JSKIMBUX TIONiH, HETaTUBHUX JYMOK, IIOJOJATH
CTpaxu, BiquyTu ceOe O1IbII CUITFHOIO 1 HEBPa3IUBOIO.

3rigHo 3 0ocTOHCHKMM «CIIOBHUKOM CBITOBHX
JMITEPaTypHUX TEPMIHIB», «UOPHHHA TyMOp» — IIe
«TYMOp, SIKUIl BUSIBIISIE IPEAMET CBOET 3a0aBH B Iepe-
KHJIJaHHI MOpPaJIbHUX MIHHOCTEW, $Ki BHKIUKAIOTh
noxmypy nocmimky» (Dictionary of world literary
terms, 2015: 42).

BuHUKHEHHS ~ TOHATTS  «YOPHUM  TyMOp»
OB’ SI3YIOTH 13 TiepiogoM Mix 1965 1 1970 pp., tioro
TPAKTYIOTh SIK «(QOpMy T'YyMODY, sIKa PO3INIAA€E JIFON-
CBKi CTpaXXJaHHs SIK IIOCh Oe3ITy3ze, TOMy IIe He
BUKJIMKA€E CIIBYYTTA, a JIIOJCbKE iCHYBaHHS SIK Oe3-
uineHe, ToMy KomiuHe» (ITnexanos, 2008: 28).
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Koxna mronmmHa cnpuiiMae dYOpHMH TymMop
[O-CBOEMY, 3AJIEXKHO BiJ JKUTTEBOTO AOCBIiAY, BUXO-
BaHHS, IO, 1O BiOYBalOThCS y CBITi, a00 HE BBa-
*ae #Horo rymopoMm sk TakuM. OCHOBHa NpUYMHA
MoJIsira€ B TOMY, 110 YOPHHUW T'yMop nepeOyBae Ha
MeXi M CMIITHHM i CTpaimIHuM a0o HaBiTh OTH-
HUM. Y Haily3araJlbHEHIIIOMY CEHC1 YOPHUIA TYMOp —
L€ «TYMOpP, SIKUI 3HaXOAUTH CMIILIHE B )KOPCTOKOMY ¢
xaxauBomy» (Oeonosa, 2003: 10).

YopHuii ryMop IOKa3ye HeCIo/[iBaHe, iHO/II HABITh
NepeBepHyTE CTaBJICHHS A0 TPaIULiMHUX LiHHOC-
Teil 1 mpuiHATHX HOpM. BiH siBisie coOot0 ocobnuBe
0aveHHsI TaKUX BaKJIMBUX 1 BAXKKHUX JUISI OCMHUCIICHHS
MUTaHb, SIK CMEPTh, XBOPOOHU, (Pi3MyHi Bagu TOIMIO.
B oiniiiniii KynsTypi NpUHHITO YHUKATH TaKUX TEM,
YOPHUH T'yMOp, HAaBIAaKH, BUCBITIIIOE iX i3 TyMOpHC-
THUYHOTO MOTJISIAY.

HaiinmomupeHimumu TeMamMu U1 BXXHUBaHHS 40p-
HOTO TYMOpY €:

1. Cmeptb. Temi cmepTi HaleKXuUTb NPOBiTHE
MiCIle B MeKax 4YOpHOro rymopy. Y Oaratocepiid-
HOMY cepiali «3anucku roHOro Jikaps» (“A Young
Doctor’s Notebook™) Takoro rymopy nocxouy. Hagse-
JIEMO KiJTbKa TPUKJIIA/IiB:

— It not the sprats. It's just a dead girl (3 cepis
2 ce30Hy).

— Ue ne mmpotu. Lle npocto MepTBa AiBUMHAY.

— No, you need treatment. Extensive treatment.
Here at the hospital, starting now.

— But I have too much to do at home! Can you
give me something?

— [ can give you a spade <...> to dig three little
holes (4 cepis 2 ce30Hy).

— Bawm nmotpiOHe mikyBaHHs. 3arajibHe JiKyBaHHS
B JIIKapHi, HETaiHO.

— Bmoma Tak 6araro pobotu! Moxe nacte yorocb?

— Moy matu nonary <...> BUPUTH TPU MaJICHBKI
SIMU.

VY o¢inemi «Cmepts Ha moxoponi» (“Death at a
Funeral”) Tex BHKOPHCTOBYIOTH YOPHHH TyMoOD,
HaNpHUKIAL:

— We’ll just get rid of the body.

— Any of you happened to notice...the size of Uncle
Eddie’s coffin?

— Are you suggesting that we bury him with my
father?

— Why not?

— It not like he's gonna know, is he?

— Mu mpocTo no30yaemcs Tina.

— Bu nomituim, sika Benyka TpyHa B Asinbka Eni?

— Ilpononyem mnoxoBarn HoOro pasoMm i3 MoOiM
OaTbKoM?

— Toii mo? omy x Tenep Gaiimyxe.

2. Peniris. Y cydacHOMY CyCHiIbCTBI 3a3BH-
yail NpUHAHATO YHUKATH PO3MOB Ha DENiriiiHi Temu,
OCKUIBKM X yBa)KaroTb YUMOCH CaKpalbHUM 1 OCO-
ouctum. XKapTh, 0 TOPKAIOThCS Li€l chepu KUTT,
YUMAJIO JIIONEH CIpUMaloTh sIK 60roxynscTBo. [IpoTe
«YOPHI» TYMOPHCTH 4acTO 3BEPTAIOTHCS caMe 110 Ii€i
temu. Tak, y ¢pinemi «Hotupu Beciiis i onuH 1oxo-
pon» (“Four Weddings and a Funeral”) Tex Bukopuc-
TOBYIOTh Takuil rymop. Hampuxnan:

— Jesus Christ our Lord, <...> who lives and
reigns with you and the Holy Goat <...>

— Ghost.

— Icyc Xpuctoc I'ocionp Hammii, KOTpuid Haproe 3
100010 1 CBATHM IymioMm <...> mypoM <...>

— Hyxom.

— VY nmepmiii cepii Apyroro ce3oHy cepiany
«3anmcku roHoro Jikaps» (“A Young Doctor’s Note-
book™) Takoxx HasBHUI Takuil rymop. Hampuknan:

— What is it?

— There is a woman here from Dulcevo.

— A Strangulated hernia?

— No. Her labours isn’t going well.

— Oh, thank god!

— IIlo Take?

— Ipusesnu xinky 3 Jdynbueso.

— VmemiieHHs rprKi?

— Hi, y nei cknaani nonoru.

— Jsaxysaru bory!

3. XBopobOu. Ilopsx i3 xapramu mpo dikapiB i
JiKapHi IyXe NOMYJSpHi ’KapTu MPO XBOpoOH, Mpu-
94OMYy 00’€KTOM HaCMIILIOK MOXKYTh CTaTH 1 Cepio3Hi,
IHKOJIM HEeBHITIKOBHI 3aXBOproBaHH:. Tak, y BimoMoMy
aMepUKaHCHKOMY Cepialli Ipo BUAATHOTO JIiKapsi-1ia-
rHocta i Horo komanay «Jlokrop Xayc» (“House,
M. D.”) ronoBHuU# repoil HEPiAKO KapTye CTOCOBHO
JIiarHO3iB CBOIX mailieHTiB. Hanpuknan:

— Brain tumor. She'’s going to die. Boring.

— Ilyxnuna Mo3ky. Bona nompe. HynHo.

O0’exTaMu >KapTiB HEPIOKO CTAIOTh 1 MCHUXIYHI
posnamu. Tak, y Ttenecepianmi «Cimeiika Anamcy
(“The Addams Family”) mig wac ceancy i3 ncuxoino-
TOM 3BYy4YHUTb Taka (pasa:

— Love. Hate. Hate. Love. Like for Mama. No?

— I didn 't hate my mother. It was an accident.

— Its a very common psychosis. I'm seeing it
every day.

— Lucky doctor.

— JIroboB. HenaBuctb. HenaBucts. JIroGoB. fx
g Mmamd. Yu He Tak?

— 41 e HeHaBuiB cBOO MaTip. Lle OyB HemacHwmit
BUMIAJIOK.

— Ile myxe nommpeHuit mcuxo3. Sl OGauy ioro
LIOMHSI.
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— acnuBuii dikap.

MoskHa MPUITYCTUTH, 10 BUCMIIOBaHHS Pi3HOMA-
HITHHX XBOpIO € CBOEPINHOI0 3aXHCHOI0 PEaKIIIEr0
JIOAVHY Ha BHIPOOYBaHHS, SKI MOCWIAE TH J0Js, a
TaKoX CHpoOOI0 MPHXOBAaTH CTpax Iepea HeMUHY-
YiCTIO TOTO, IO BiOYBa€THCS.

4. HanionanbHa ¥ pacoBa HanexHicTs. Ll Tema
HaAJNEXHUTh 10 crenu@iyHuX (HallOHANIBHUX) TeM 1
€ OJIHI€I0 3 JOMIHYBJIGHUX 3a CTaTUCTHKOIO. BoHa
MIOJISITa€ Y BUCMIIOBaHHI OCHOBHHX KYIBTYPHHUX CTe-
PEOTHTIB Pi3HUX pac i HalliOHATEHOCTEH.

B animaniitnomy cepiami «I'pipdinn» (“Family
Guy”) mig yac HomopoXed mMapanelbHUMH BCECBi-
tamu Tepoil CTbIOi 3TMTHCS HA Tica Ha TMPI3BUCHKO
Bpaiian i mpomMoBisie Taky ¢pasy:

— I swear to god, I hope the next universe we go
to is all Koreans!

— Kusaycs Borom, criofiiBarocsi, HaCTyITHUI Bcec-
BIT, JIO0 SIKOTO MM BHPYIIIAEMO, — I1€ BCI KOpEewiti!

OcHOBOIO ISl TBOPEHHS TYMOPUCTHYHOTO
edeKTy € MOIMUPEeHUH CTepeoTHn Npo Te, Mo
KOpeHI imars cobaxk.

[lomo pocisH, HalYacTille BUCMIIOIOTh «CTaH-
JapTHUR Habip» crepeorumniB. Jlo HHMX HalexXaTh
3a3Buyaii ropinka, CuObip, BemMmeni, pPOCIHCHKHIA
aKIICHT, MaTPhOIIIKa, Oayiaaika if pocificbka pyJieTka.

5. ®i3uuHi Bagu. 3TiAHO i3 3araJLHONPHUUHS-
TAMH MOPAJIbHUMH HOpPMaMH, MPaBUIAMHU ITOBE-
IIHKYU B CYCITIHCTBi, HACMiXaTUCS HaJ (i3UIHUMU
BajaMu JroAed — HenpuhHsATHO. HaBmaku, 10
TaKuX Jiofeil Tpeba CTaBUTUCS MaKCUMAaJIbHO TaK-
TOBHO, TEpIUIsYE i yBakHO. OJTHAK caMe Taka TemMa
€ OITHIE€I0 3 HANYTIOOIESHIIINX TSI KIOPHUX)» TyMO-
PUCTIB 1 MICTUTH HH3KY JKapTiB PI3HOTO Xapak-
Tepy. Hampuknaza, npegmeToM xapTiB Moxe OyTu
30BHIIIHICTE JIIOOMHHU. 1100 30BHIIIHOCTI CBOIX
Mali€HTIB JOCUTh YacTO MOXHA TOYYTH >KapTH
BiJl TOJIOBHOTO Tepos Tenecepiany «Jlokrop Xayc»
(“House, M. D.”). Hanpuknan:

— [ would like to kick you in the teeth but why
should I improve your appearance?

— 1 xoTiB OM BAapUTH Bac Mo 3ydax, aje YoMy s
MOBHHEH MOKPAIIlyBaTH BaIll BUTIISA?

He 3anuiiaemo no3a yBaroro i Temy 3ailBoi Baru.
Tak, B omHOMY 3 emizoniB cepianmy «/loxrop Xayc»
(“House, M. D.”) mix gac o6crexenns Jlokrop [pe-
ropi Xayc Kake CBOEMY Malli€HTOBI:

— You're a little fat. By “a little” I mean you eat
heartily within an inch of your life.

— Bu tpimku toBeti. Ilim «Tpimkw» s Maio Ha
yBa3i, 10 BH iCTe 10 MiBCMEPTI.

Bupas “within an inch of one’s life” naronourye Ha
TOMY IIJIAYEBHOMY CTaHi, IO SKOTO JIOBIB ceOe marli-
€HT, 1 3MYIIIy€ HOr0 3aMUCIUTHCS PO CXYJHECHHSI.

AHDIIIACHKUI YOPHHH TYMOp Ma€ JIBi Ba)KIJIUBI
0COOIMBOCTI: TPY 3BYKIB 1 Oararo3Ha4HiCTh CIIiB, a
TaKOX CXOXICTh 3a 3By4aHHSIM. Taki 0coOimBOCTI
PiBHI 32 CKJIaJHICTIO NEpEKIay, OCKUIBKH iX 1HKOIH
HEMOXKJIMBO MEPEKIacTH YKpaiHCHKOIO 0e3 IesKuX
yTpar 4 TpaHcGopMyBaHHs. BaknuBum 3aBraHHIM
mepeKyaaada € HaJaHHs d9iTKOTO H 3p03yMiIoro Mmosic-
HEHHJ KapTy B TakoMmy pasi. s po3ymiHHSA KOMid-
HOT'O CKJIaJHHMKA B TAaKUX >KapTax i aHeKJOoTax HeoO-
X1/1H1, OKpiM BUCOKOT'O PiBHS BOJIOAIHHS aHIJIHICHKOIO
MOBOIO, TAKOX 3HAHHS KITFOYOBUX KyJIBTYpHHX 1 Halli-
OHAJLHUX ACIEKTIB, IKI MAalOThL OCOOJIMBE 3HAYCHHS
CyTO ISl MicTieBuX x)utemiB. OTke, HeMae HeoOXiI-
HOCTI TIepeKJIafaTh BCi MOBHI OCOOJNHMBOCTI aHTJIIH-
CBKOTO TYMODY, aJUKE 1HKOJIM 1€ MOXKE OyTH HEMOX-
nuBuM. HaromicTb, BasknuBa cmpoba 3OiIHCHUTH
BAaNMid mig0ip eKBiBaJEHTIB Yy MOBIi Mepekiany, sKi
OM MOTJIH HaJIS)KHUM YMHOM 3a0€3MEeUUTH PO3YyMiHHS
TPH CIIiB, HASBHOI B aHTVIIHACHKii MOBI.

YopHuii rymMop — SIBUILE, XapaKTepHe A Oynb-
SIKOT JIFOMHU, y Oymb-sKiid Toumi cBity. OJHaK, SK i
IHIII BUOU TYMOpY W caTHpH, YOPHHH T'yMOp Mae
CBOI0 YHIKQJIbHY crenudiky, a Horo ocoOJIMBOCTI
3aJIe)KaTh Bl 0ararb0X YMHHUKIB.

Bapro Big3HaunTH OCHOBHI MPOOJIEMH, 3 STKUMH
MOXXHa CTHKHYTHCSl IiJl 4Yac IEpeKyaay YOpPHOIOo
TYMOpY, a came:

1) TpyaHOWI mWix dYac TepeKiany aHTiHChKUX
rpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIH yKpaiHCHKOK MOBOIO;

2) HEMOXIIMBICThH TEpeKIaxy TpH CIiB (Tak 3Ba-
HuX “wordplay”) 31 30epexeHHsAM CeHCy W 3po3y-
MLJIOCTI KapTy MIUPOKIHA ayguTopii, IO BUXOAWUTH
JaJIEKO 3a HAIllOHAJIbHI MEXI;

3) mpobnema CTBOpPEHHS MepekiIany aHDIiHChKUX
peatiif i3 ryMOPUCTUYHOT 3aMajIbOBKH, 1110 3yMOBITIOE
mpo0IeMH PO3YMiHHS B iIHO36MHOTO PEIHITIEHTA.

Ilig gac mepeknamy YOPHOTO TYMOPY HEOOXimHO
BpaxOBYBAaTH KiJTbKa MOMEHTIB:

1) mepeknagady MOBHHEH PO3YMITH METy CTBO-
PEHHS XKapTy aBTOpOM, SKUH 3a4yMaHUN YILUIUB MaB
OyTH 31CHEHHNI Ha PEIUITIEHTA;

2) 3mifiCHIOIOYM TIepeKyaa, TepeKiamad TIOBH-
HEH OpIEHTYBaTHCS HacaMIepen Ha penuiierTa. Jis
NOBHOTO PO3YyMiHHS W MPaBWIBHOIO TIyMaueHHS
KapTiB IMOBIPHUM PpELMIIIEHTOM MepeKiIagadeBi
BapTO 3poOUTH HEOOXiMHI TpaHchopmarii;

3) tum rymopy. Ilepeknamgad MOBUHEH MOMIYaTH,
Ha 9YOMY TPYHTYETHCS KOMIYHUH e€(DEeKT y ToMy 49
TOMY TeKCTi. He3Bakaroun Ha CXOXKICTh TaKUX THUIIIB
TYMODY, AK capKa3M, ipoHisl i YOpHUH TyMOp, 1 MOX-
JUBICTh 1X 00’€mHaHHSA (32 JCSIKUX OOCTaBHH), YCi
TPH BUIU TYMOPY MAlOTh Pi3HUH CTYIiHb HETaTHB-
Horo 3abapBiieHHs. Lle HEOOXiTHO BpaxOByBaTH IiJ
yac HepeKnamy;

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

115



...............................................................................

4) ¢yHKUiE TYMOPUCTUYHOTO  BHCIIOBJICHHS.
[Mepexianay MOBUHEH 3IMCHUTH TaKWil TEPEKIa,
100 (QYHKIIiSI TYMOPY B OpPUTiHAJILHOMY BHUCJIOBJICHHI
3aJTUIIAIIACS TAKOK CAMOIO IMICHIS IepeKIay.

Ha nymxy B. JleBkiHa, TYMOPHCTHYHHI e(eKT
MO)K€ BHHUKATH W IIiJ] 4ac 3aMiHH OJHOTO CTILUTIO
1HIIMM, 3MilIyBaHHI CTHJIiB, HABMHCHOMY HaJaHHI
(hOJIBKIIOPHOCTI, JiaJIeKTiB, MPOCTOPIvYs, HEIHCh-
MEHHOCTI, «0(QiliabIIMHNY», THPAHTHIFHOCTI TOIIO
(HeBkin, 2014: 212).

[{omo 3MiH CMHCIIOBOTO 3HAYEHHS OJUHUIIb MOBH
3 METOK TBOPEHHS KOMIYHOTO e(eKTy, BapTo 3ayBa-
KHUTH, LI0 «YOPHI» TYMOPHUCTH BUKOPHUCTOBYIOTbH
YCUIsIKI  JIeKCH4HI TpaHcdopManii: BHKOPUCTaHHS
MPSIMOTO ¥ TIEpEHOCHOTO, OyKBajIbHOTO Ta (ppaszeo-
JIOTIYHOTO, aKTyaJIbHOTO ¥ TOTEHIIIHHOTO, IEHOTa-
THUBHOTO i €TUMOJIOTIYHOTO 3HAYEHHSI CII0BA, & TAKOXK
Horo 1BO3HAYHOCTI. J{OCATHYTH T'yMOPHUCTHYHOIO
edeKTy B Till UM Til cuTyawii fomoMarae yTBOpEHHS
HOBHX CIIiB 3a JIOTIOMOTOI0 00’€HaHHS €JICMEHTIB

MogBosHaBcTBO. AlTepaTypO3HABCTBO

...............................................................................

JIBOX CXOKHX BHUCIOBIB un GopM. Tomy mepeknagaqy
BKpail Ba)KJIMBO PO3IMI3HATH IIi 0COONMBOCTI 1 Tpa-
BHJIBHO IX II€peNaTy.

BucHoBku. Y TiICYMKYy MOXXEMO KOHCTaTy-
BaTH, 10 TYMOP € HaliOIIbII MOMIMPEHNM 1 yHIBEp-
CaJbHUM IPOSIBOM KoMiyHOro. YopHuii rymop — 1e
BHU3HAHHS JIIOAMHOIO CyMY CBOTO iCHYBaHHS, YCBi-
JIOMJICHHSI HEMHHY4Yoro Kiuisg. OIHaK Ie ycCBi-
JIOMIICHHS 3 BHKJIMKOM, 3 HeOa)KaHHSIM 37aBaTHCH,
3 TOTOBHICTIO OOpPOTHCS i3 KXUTTEBUMH IICPHIIC-
TiIIMH 10 OCTaHHBOTO IMOJIUXY, O CaMOTO KiHIIA.
Icayrote pi3Hi kinacudikanii 4opHOTO TYyMOpY,
OJIHAK HAWIONIMPEHINIOW € CEMaHTUYHA, [0 MiC-
TUTh Taki TEMH, SK CMEpTh, peiiris, XBopooOw,
HaIioHaJbHA 1 pacoBa HAJCKHICTH, (DI3UIHI Bagy.
CTuiicTHYHi, CHHTAaKCHYHI W JIGKCHYHI TIpH-
HOMU, AKi BUKOPUCTOBYIOTH y KapTax i3 pi3HUMHU
LiJSIMU, HAJAI0Th TYMOPY 0COOIMBOI SICKPaBOCTI i
TOCTPOTH, BUMATarTh BiJ] IEpeKiIanada mocuaeHoi
yBaru 10 TaKuX 0COOIMBOCTEH.
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